Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

sAkEta nikEtana-kannaDa

In the kRti ‘sAkEta nikEtana’ — rAga kannaDa (tALa rUpakaM), Srl
tyAgarAja implores Lord for not keeping His word of protecting him.

P sAkEta nikEtana 'sAKEn(a)naga IEdA
A nIkE 2marul(ai)tini nlk(E)la(y)l guNamu (sAkEta)
C rAk(E)ndu mukha inta parAk(E)mi nenaruna nl

rAKE migula kOritirA 3KESi haraNa
4rAk(E)maina ceppakurA skEkalu vEtu
rArA KESava Srl tyAgarAja nuta Subha carita (SAKEta)

Gist

O Resident of ayOdhya! O Full Moon faced! O Slayer of demon kESi! O
Lord kESava! O Great Lord with auspicious story or conduct, praised by this
tyAgarAja!

Didn’t You say that ‘I shall nourish You'?

I have fallen in love with You alone.
Why do You have this behaviour (of not keeping Your word)?

What for this much of unconcern?

I lovingly sought much Your arrival only.

Please do not tell any excuse without coming; otherwise, I will shout.
Please come.

Word-by-word Meaning

P O Resident (nikEtana) of ayOdhya (sAkEta)! Didn’'t (IEJA) You say
(anaga) that ‘I shall nourish (SAKEnu) (literally rear) (sSAKEnanaga) You'?



A I have fallen in love (marulu aitini) (marulaitini) with You alone (nlkE);
why (Ela) do You (nlku) (literally to You) have this (I) (nlkElayl) behaviour
(guNamu) (of not keeping Your word)?

O Resident of ayOdhya! Didn't You say that ‘I shall nourish You'?

C O Full Moon (rAKA indu) (rAKEndu) faced (mukha)! What for (Emi) this
much (inta) of unconcern (parAku) (parAKEmi)?
O Slayer (haraNa) of demon KESi! | lovingly (nenaruna) sought

(kOritirA) much (migula) Your (nl) arrival only (rAKE);

please do not tell (ceppakurA) any excuse (Emaina) (literally anything)
without coming (rAka) (rAKEmaina); otherwise, | will shout (kEkalu vEtu);

Please come (rArA), O Lord kESava! O Great (Srl) Lord with auspicious
(Subha) story or conduct (carita), praised (nuta) by this tyAgarAja!

O Resident of ayOdhya! didn't You say that ‘I shall nourish You'?

Notes —
Variations —
1 — sAkEnanaga — sAkedananaga.

2 — marulaitini — marulainadi : As ‘marulaitini’ is the appropriate word,
the same has been adopted.

4 — rAKEmaina — rAKEmi.

5 — kEkalu vEtu rArA — kEkalu vEtururA. In my opinion, in the present
context ‘kEkalu VEtu rArA’ seems to be appropriate.

References —

3 - KESi haraNa — This episode refers to Lord Srl kRshNa slaying the
horse-demon called kESi sent by kaMsa — Srimad bhAgavataM — Book 10 —
Chapter 37. Please visit website for the complete story —
http://www.harekrsna.com/philosophy/associates/demons/vrindaban/kesi.htm

Comments -

Devanagari
. ATehdl Hoha ATeh(F)T 3T
31, ik TH(S)fAMH F(@F)S(ET) o (3
9. ()T & T W)W 467
oh THIS SRIRTART ShivT 80T
T(FH)GT ATFT FHeheg o
IRT HIE S AR 99 39 AR (A1)

English with Special Characters

pa. saketa niketana saké(na)naga 1eda

a. nike maru(lai)tini ni(k€)la(yi) gunamu (sa)
ca. ra(ké)ndu mukha inta para(ké)mi nenaruna ni


http://www.harekrsna.com/philosophy/associates/demons/vrindaban/kesi.htm

rake migula koritira kesi harana
ra(k€)maina ceppakura kekalu vetu
rara k&$ava §ri tyagardja nuta Subha carita (s2)

Telugu
0. BB JBBD BN Soe
®. T DHDODE A()©(0T°) (DD ()
3. (BP0 S0 AR Do (D)W JHGD
o°8 e §88oe B Todm
O(B)gd BDHYDHO® T S
oo BED @ @egrore 0 e WS ()

Tamil

u. aurCag HCagar eurCalemens® Coar

9. 5Cs wmemadall HCaeu) @ e (@om

g mnCang’ e Qbg LrmCas Qpermer B
grGs W@ Camildlyr Csenll ey
rr(Galenwen Celiugrm Casq Coug
grgr Caseveu Ub SWspmey ms evout &flg (eom

#1Cag BamanpGu! CuanGeubararaldemeawir?

2 e srea5Csea; o asCae Qb @&emTd?
e1Gss pamanCu! CuanCaiQeararaNdenawr?

wpwd usasCsrCer! @ssamen gl e CQweinen? 6L 6l 2 cg)

aumesamwCw W&E CamflCearaniwr, Cadlaw cuamssCasmCen!

QUTITE), FaTeug (E1&@) OQamaensmuwuiwm; dndaal(HCouar;

aun@powwn, Gaegeur! Swursyreesr Curpmbd wriser #fgssCarGen!
#1Cag pamanpGu! CuanGeubararaldemeawim?

arCag Bam - oCwrsdur
Cadl - samamarnmed UmSSSLILL L DT&HS6

Kannada
B. 208C3 V33T Hode(I)IN Serze

9. Jede d)d)(%)@&) ;'\)e(%e)@(d’be) AVOTAW) (N—a)
23. m(%e):’g RO B BO(3€)eN ISDI e



093C QN FRCOSTD 36D BTED
m(%e)dgjé a%dwéaoa BEZCD 23
Oo00 36353 @ Srioezs DI 23 B0 (m9)

Malayalam

al. MVICH® MIBBH@M MLICH:(M)MY GRIRD

@n. Mles no)(escl)@m]l MI(es)al(@1) wyema) (avo)

al. 09(G®)M) 6L HAM aled(CH)al HmMMIM M
©0GH 2N)RI GHOGIMIOI BHHUB] aN®EM
©9(G)OOAM 62l Cdhdhal GO
©009 GHUOAU (U0 IONOIR MM V)R 2lBl® (VD)

Assamese

o, PO [od AFE)T @l

. A JF (ST @A) @ (5T)

b. @Y T4 T M@ G T
I Nos @iffear @R zger

)T G (@FPe] @D
[ @O A ARG o B9 5o (7)

Bengali

o, PO [Fod SE)T @l

. WF TFECENOR M)A @iy G

5. @)Y T2 3 @)W @7 H
A e @ifafoar @ 2o

ME@)ET (H>F (@] @D
IR @O A SRS o 30 5o (1)

Gujarati

W, AU (et5ctet ALE(st)elol Al

. olly Ha(@) el L(B)ell) apery (i)
A, RA(5)eg Hul Sod YRA(S)( eletet ol



AS (L slR(cRL 38l e=eL
A>S)Mel Awgl 5s¢ dd
A 2l sl RUPRLY ot 2ot ARl (L)
Oriya
0 QI660 F6a0R AER(D)IAE 6AQ!
g 2166 JQEMGE ERD) qagl (D)
Q- QUEMA Q8 A% AU 6008 A1
Qlsa g 6al1aGal 6aé 24
AIEM67A 6000a0l 68aQ 660
Qlal 666G @1 GUIERIa 90 da 6a0 (al

Punjabi

U, AE3 {536 AG(&)ad1 B
. St H(B)f3fs SH()B(eH) aren (/)
9. I(R)sT 1y 83 ua(I)fH 3596 &t
g fHars Jfefza afm go<
T(A)Hs Fugar A9E T3

I9" SFE H 39T &3 7S IO (A7)
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